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4:11-16 

ससुमाचार 9चारक 

कY िज�मदेा.रया ं

समय-समय पर, हम मR स ेजो लोग 9चार करते हH, चाहे युवा ह\ या Nफर 
बूढ़े, यह ^मरण Nदलाया जाता है Nक आिखर ससुमाचार 9चारक pया है। हमारे 
समय और ऊजाs मR कई 9कार कY मांग कY जाती है िजसस ेहम अपने �यान स े
आसानी स ेभटक सकत ेहH। 

जब मHन ेिवªालय मR “9चारक, उनके जीवन और कायs” पर क�ा िलया तो 
िश�क\ न े 4:11-16 पर िवशेष ºिच Nदखाई। चा|सs आर. एडsमैन न े िलखा, 
“युवा 9चारक के िलए बुिrमान परामशs के इन छः आयत\ स ेऔर अिधक भारी 
कोई दसूरी आयत नहv हो सकता है।”1  

सुसमाचार 9चारक\ के िलए पौलुस का िनद{श आदेशाWमक Nया iप मR है। 
य ेिनद{श सझुाव नहv थे; वे तीमुिथयुस को आtा थीः  

“. . . आtा कर, और िसखाता रह” (4:11)। 
“कोई तेरी जवानी को तlुछ न समझने पाए2; पर . . . आदशs बन जा” 
(4:12)। 
“. . . लौलीन रह” (4:13)।  
“. . . िनि¦Xत न रह” (4:14)।  
“. . . अपना �यान लगाए रह . . .” (4:15)। 
“इन बात\ पर ि^थर रह . . .” (4:16)। 

धमsशा� कY आtा कोई िवक|प नहv है। यNद Nकसी को परमेQर =ारा ^वीकृत 
सुसमाचार 9चारक होना है तो य ेआवuयक हH। 

यह अनुlछेद 9चारक\ के िलए है लेNकन कलीिसया के दसूरे सद^य\ के िलए 
भी यह उतना ही लाभ9द है। 9Wय� या अ9Wय� iप स े इनमR स े अिधकांश 
आयतR मसीिहय\ पर लागू होता है। इसके साथ ही, सब लोग\ को ^प� iप स े
यह जानना होगा Nक परमेQर न े(धमsशा� के =ारा) एक सुसमाचारक को कैस े
होना है और pया करना है, के िलए िनयु[ Nकया है। 
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“परमQेर के वचन के साथ बना रह” (4:11) 
11इन बात\ कY आtा कर, और िसखाता रह। 

आयत 11. पौलुस न ेकहा, इन बात\ कY आtा कर, और िसखाता रह।3 
“आtा कर” (παραγγέλλω, पारांगेलो) एक बड़ा ही मजबूत श�द है िजसका 
अथs “आtा देना, आदेश करना” है।4 अिधकांश अनुवाद\ मR “आtा कर” अनुवाद 
Nकया गया है (दखेR KJV; NKJV; ASV; NIV)। इस श�द का संtा iप 
(παραγγελία, पारांगेिलया) 1:18 मR पाया जाता है, यह सेना मR, “व.र¢ 
अिधकारी स े9ा� आtा और उसे दसूर\ को पhँचाना” है।5 पारांगेलो यह दशाsता 
है Nक तीमुिथयुस को अिधकार के साथ बोलना था। एक 9चारक के पास केवल 
वचन का ही अिधकार है, लेNकन वह अिधकार बड़ा ही महWवपणूs है। 

इस Zा�या के साथ ही हम अब “इन बात\” पर आते हH। यह यूनानी श�द 
ταῦτα (टाओटा) का अनुवाद है, जो इस प@ी मR आठ बार 9योग Nकया गया है 
(3:14; 4:6, 11, 15; 5:7, 21; 6:2, 11)।6 संदभs के आधार पर, य ेश�द या 
तो िवशेष iप स ेपौलुस न ेजो अभी िलखा है या Nफर सामाXय iप स ेजो उसन े
इस प@ी मR िलखा है, कY ओर सकेंत करता है। तीमुिथयुस को अपन ेश�द या 
िवचार 9चार करने के िलए िनयु[ नहv Nकया गया था। बि|क, पौलुस को 9भ ु
कY ओर स ेजो 9ेरणादायक संदेश 9ा� hआ था उसे ही उसको आगे 9चार करना 
था (2 तीमुिथयसु 2:2)। अथाsत,् उसको परमेQर के वचन कY आtा और िश�ा 
देना था। तीमुिथयुस के नाम पौलुस कY दसूरी प@ी मR, उसने कहा, “Nक तू वचन 
का 9चार कर, समय और असमय तयैार रह, सब 9कार कY सहनशीलता और 
िश�ा के साथ उलाहना दे और डाँट और समझा” (2 तीमुिथयसु 4:2; बल Nदया 
गया है)।  

4:11-5:2 कY आtा सचूक वतsमान काल मR है, जो लगातार होन ेवाले कायs 
कY ओर सकेंत करता है। तीमुिथयुस को पौलुस =ारा 9कट Nकए गए 9ेरिणत 
सSाई कY आtा और िश�ा देत े रहना था। Nकसी भी ससुमाचार 9चारक कY 
9थम िज�मेदारी उस ेथामे रहना था, पकड़ ेरहना था और परमेQर के वचन के 
बाहर कभी भी नहv जाना था! 

“एक अlछा आदशs बनना” (4:12) 
12कोई तरेी जवानी को तlुछ न समझन ेपाए; पर वचन, और चाल-चलन, 

और 9मे, और िवu वास, और पिव@ता मR िवu वािसय\ के िलय ेआदशs बन जा।  

आयत 12. पौलुस न ेतीमुिथयुस को कहा Nक उसे एक अlछा आदशs बनना 
है: कोई तरेी जवानी को तlुछ न समझन ेपाए; पर वचन, और चाल-चलन, और 
9मे, और िवu वास, और पिव@ता मR िवu वािसय\ के िलय ेआदशs बन जा। ^प� है 
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Nक युवाव^था होने के कारण तीमुिथयुस का कुछ लोग स�मान नहv करते ह\गे।7 
“तुlछ जानना” एक मजबूत यूनानी श�द καταφρονέω (काटाÒोनेओ) का 
अनुवाद है। इसका यथा अनुवाद “नीचा Nदखाना”8 है; जो दो श�द\ κατά 
(काटा, “नीच”े) और φρονέω (Òोनओे, “सोचना”) के सयंोजन स े बना है। 
इसका यह अथs है Nक “Nकसी को या Nकसी व^त ुको घृणा या =ेष कY भावना स े
इस आशय के साथ Nक उस व^त ुका मू|य थोड़ा है, तlुछ जानना है।”9 

तीमुिथयसु के “युवाव^था” (νεότης, िनयोटेस) के सदंभs मR कुछ .टxपिणया ं
करना आवuयक है।10 जब तीमुिथयसु दसूरे िमशनरी या@ा के दौरान पौलुस स े
िमला (49 ई.), तो उस समय उसकY आय ुअïारह-उ�ीस वषs कY रही होगी और 
तब तक उसकY �याित अित फैल गई होगी (9े.रत\. 16:1-3)। जब  
1 तीमुिथयुस कY प@ी िलखी गई होगी (64/65 ई.), तब तक यह युवा Zिp त 
पौलुस के साथ लगभग पं́ ह वष� स ेकायs कर रहा होगा, जो इस समय उसकY 
आय ुतीस स ेपHतीस वषs हो गई होगी। पाu चाWय समाज मR, इस आय ुके Zिp त 
को “युवा” नहv कहा जाएगा;11 लेNकन उस समय के अनसुार वह युवा था। 
ि=तीय सदी के एक मसीही लेखक, आइरेिनयस न ेकहा Nक एक पुºष कY 9थम 
अव^था तीस वषs स े9ारंभ होकर चालीस वषs तक होता है।12  

इNफससु कY कलीिसया पौलुस कY सेवकाई, जब वह तीमुिथयसु के आय ुके 
लगभग दगुुन ेअव^था के िनकट थे, स ेप.रिचत थी। हम यह अनुमान लगा सकत े
हH Nक कोई यह कहे, “तीमुिथयुस एक अlछा युवक है, लेNकन वह पौलुस नहv है!” 
इसस ेबढ़कर, इNफससु मR तीमुिथयसु को बूढ़े स ेसंबंिधत Nकया गया है (5:1)। 
कुछ Zवसायी रहे ह\गे जो आtा देन े के अ×य^त रहे ह\गे; अXय धनवान रहे 
ह\गे और उनके दास भी ह\गे िजनको उनकY आtा माननी होती थी (6:17-
19)। इसस ेभी बढ़कर, तीमुिथयसु को कलीिसया के 9ाचीन\ के साथ भी कायs 
करना था (5:17-19); प.रभाषानसुार “9ाचीन” “बूढ़े” लोग हH। य ेसब एक युवक 
को बड़ा ही भयभीत करने वाला हो सकता था। 
τύπος (टूपोस) का अनुवाद “आदशs” Nकया गया है िजसस ेहमR अंfेजी श�द 

“type” िमलता है। टूपोस “झटका या दबाव के कारण बन े िचÄन” का ªोतक 
है।13 इस िसrांत का िवµेषण Nकसी पुरान े टंकण यं@ के मा�यम स े Nकया जा 
सकता है: जब टंकण करने वाला बटन दबाता है, तो टंकण डंड ेफYते और कागज 
पर जोर स ेमारता है, िजसके प.रणाम^वiप ^याही और छाप ेदोन\ कागज पर 
छप जाता है। नैितक �े@ मR, टूपोस, “उदाहरण” या “नमून”े का ªोतक है।14 
तीमुिथयसु को अपन ेजीने के मा�यम स ेभाइय\ पर एक आदशs छोड़ना था। 

पौलुस न ेजीवन के पाँच 9ाथिमक �े@ को ^पशs Nकया है: “बोली, Zवहार, 
9ेम, िवu वास और शुrता।”15 “वचन” (λόγος, लोगोस) यीशु के कहे गए वचन 
स ेसंबंिधत है। यीशु न ेकहा Nक “जो मन मR भरा है, वही मंुह पर आता है” (म³ी 
12:34)। “चाल चलन” (ἀναστροφή, अनासÍोफे) “जीन े का तरीका” है Nक 
कोई Nकस 9कार जीवन िबताता है।16 हमR ऐस ेजीना है Nक जो हमारे इदs-िगदs 
रहत ेहH वे “परमेQर कY मिहमा करR” (1 पतरस 2:12)। “9ेम” (ἀγάπη, अगापे) 
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सबके 9ित वा^तिवक ¯चंता कY भावना है, जो सदैव दसूरे कY भलाई को 
सवÂप.र रखे।17 हमR अपने पड़ोसी एवं यहाँ तक Nक अपने श@ु� को भी 9ेम 
करना है (म³ी 22:39; 5:44)। “िवQास” (πίστις, िपस.टस) मु�यतः 9भ ुमR 
“भरोसा” और “आWमिवQास” है।18 जब संकट हमारे जीवन मR आती है तो दसूर\ 
को यह दखेना है Nक ऐसे समय हम 9भु पर भरोसा करत े हH। िपस.टस 
“िवQासयो²ता” और “कतsZपरायणता” को संबोिधत करता है।19 हम Zिp तगत ्
iप स ेऐस ेिवQासयो²य Zिp त बनR जो अपन ेवचन पर बना रहता है। 

इस सचूी का पाचँवा ं श�द “पिव@ता” (ἁγνεία, हागनैया) है, िजसका 
अ×युदय भी “पिव@” (ἅγιος, हािगओस) स े है। यह श�द मन और âदय कY 
पिव@ता को बांधता है िजसका प.रणाम जीवन कY पिव@ता है। पौलुस के Nदन\ 
मR इस श�द का 9योग “सती [िवशुr],”20 यौन संबंध मR शुrता या पिव@, होन े
के िलए 9योग Nकया जाता था। अगले अ�याय मR, पौलुस न े तीमुिथयुस को 
जवान ि�य\ के साथ “पूरी पिव@ता” स े Zवहार करने को कहा (5:2)।21 
तीमुिथयसु के समान एकल युवक इस 9कार कY परी�ा मR िगर सकत ेहH। परी�ा 
भरपूरी स ेचार\ ओर Zा� है। तीमुिथयुस के Nदन\ मR इNफससु जैस ेनगर यौन 
अनैितकता के कR´ थे। आज, अµीलता क�xयूटर मR एक ही िpलक कY दरूी पर है। 
इसस ेबढ़कर, एक 9चारक कY सहायता पhँचान ेकY भावना और दयालु ^वभाव 
कY 9वृित को जवान ि�या ंऔर लड़Nकयां गलत समझ सकतv हH। आ¯लंगन, पीठ 
थपथपाना, या सहानभुूित के श�द\ को 9ेमी 9^ताव के iप मR गलत समझा जा 
सकता है। 

पौलुस को तीमुिथयुस को कहे गए श�द हर एक मसीही पर लागू होता है। 
हम सबको हमारे बोली, Zवहार, 9ेम, िवu वास, और पिव@ता मR एक अlछा 
उदाहरण 9^तुत करना है - िवu वािसय\ एवं अिवu वािसय\ दोन\ के िलए एक 
अlछा उदाहरण 9^तुत करना है। ऐसा करने स,े हम “पृ¡वी के नमक” और 
“जगत कY Ñयोित” ठहरRगे (म³ी 5:13, 14)। 

“9चार करन ेमR लौलीन रह” (4:13) 
13जब तक मH न आऊं, तब तक पढ़न ेऔर उपदेश और िसखान ेमR लौलीन 

रह।  

आयत 13. अगला वाpय जब तक मH आऊं श�द\ के साथ 9ारंभ होता है। 
पौलुस, तीमुिथयसु और इNफससु कY कलीिसया को शी® िमलने कY आशा जता 
रहा था।22 उसी समय, 9े.रत न ेतीमुिथयसु को पढ़न ेऔर उपदशे और िसखान ेमR 
लौलीन रहन े का िनद{श Nदया। “लौलीन रहना” προσέχω (9ोसखेो) का 
अनुवाद है; यह “कोई अपन ेआपको Z^त रख,े सम¬पsत होना या Nकसी कायs मR 
स�पूणs स ेiप स ेZ^त रखना” है।23 तीसरे अ�याय के आठवR आयत मR इस श�द 
का एक iप “ग�भीर होना” भी है। तीमुिथयुस को पौलुस =ारा सूचीबr तीन 
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गितिविधय\ मR अपने आपको लौलीन रखना था।24 य ेNकसी भी 9चारक के सेवा 
कY िज�मेदारी का कR ´ िबXद ुहै। 

इस सचूी मR सवs9थम “सावsजिनक iप स ेपरमेQर के वचन पढ़ना” सूचीबr 
है। यूनानी पाठ मR केवल “पढ़ना” श�द आया है (देखR KJV); लेNकन नय ेिनयम मR 
“पढ़ने” (ἀνάγνωσις, अना¥ोिसस 25) को कलीिसया मR “परमेQर के वचन 
पढ़ने” स े संबंिधत Nकया गया है।26 य�दी आराधनालय कY आराधना मR 
“परमेQर के वचन का सावsजिनक पाठ” एक महWवपूणs भाग था (देखR लूका 
4:16-20; 9.ेरत\. 13:14, 15); यह मसीही आराधना का भी अिनवायs भाग 
था। जब पौलुस न े िथ^सलुनीNकय\ कY प@ी िलखी, तो उसन ेउXहR बताया Nक 
“उसकY प@ी सब भाइय\ को पढ़कर सनुा� जाए” (1 िथ^स. 5:27)। जब उनस े
कुलु^से कY कलीिसया को प@ी िलखा तो उसन ेकहा, “जब यह प@ त�ुहारे यहां 
पढ़ िलया जाए, तो ऐसा करना Nक लौदीNकया कY कलीिसया मR भी पढ़ा जाए, 
और वह प@ जो लौदीNकया स ेआए उस ेतुम भी पढ़ना” (कुलु. 4:16)।27 

इसके बाद, पौलुस तीमुिथयुस को “उपदेश” पर �यान देन ेको कहता है। कुछ 
अनुवाद\ मR “9चार” श�द का इ^तेमाल Nकया है (देखR NIV), लेNकन यूनानी लेख 
मR “9चार/घोषणा” (κηρύσσω, केº^सो) 28 करने का श�द नहv है। िजस श�द 
का अनुवाद “उपदेश” hआ है, वह παράκλησις (पैराpलीिसस) है िजसमR 
सांWवना और 9ोWसाहन के िलए Nकसी को अपने साथ कर लेना सि�मिलत होता 
है।29 आराधनालय मR, पिव@-शा� के पढ़े जान ेके प¦ात, जो उपि^थत होत ेथे 
उXहR “उपदेश के श�द” Nदए जाते थे (देखR 9.ेरत\ 13:15)। 

तीमुिथयसु को “िश�ा” (διδασκαλία, डाईडेसकिलया) पर भी �यान देना 
था। इसका संबंध िनद{श देने से है। िश�ा देना सदा ही अप.रहायs रहा है। 1 और 
2 तीमुिथयसु और तीतुस के तेरह अ�याय\ मR “िश�ा” या “िसrाXत” के बीस से 
भी अिधक उ|लेख हH। 

“अपन ेवरदान\ को 9योग करो” (4:14) 
14उस वरदान के 9ित जो तझु मR है, और भिव�य=ाणी के =ारा 9ाचीन\ के 

हाथ रखत ेसमय तझु ेिमला था, िनिu चXत मत रह। 

आयत 14. पौलुस ने िजन दाियWव\ कY iपरेखा उसे दी उनसे तीमुिथयसु 
अlछा अनुभव कर रहा होगा, इसिलए पौलुस न ेउस युवा 9चारक को आQ^त 
Nकया Nक वह उन काय� के िलए उपयु[ है। उसन े उस े ^मरण करवाया Nक 
परमेQर ने उसे चुना था, लैस Nकया था, और उसको िनयु[ Nकया था (अपन े
=ारा ^थािपत अगुव\ के =ारा)। यह सब और इसस ेभी अिधक अगले िनद{श: उस 
वरदान के 9ित जो तझु मR है, और भिव�य=ाणी के =ारा 9ाचीन\ के हाथ रखत े
समय तझु ेिमला था, िनिu चXत मत रह =ारा सुझाया जाता है। 

यूनानी लेख मR “भिव�यवाणी मR होकर” का श�दाथs है “भिव�यवाणी के 
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=ारा।” “भिव�यवाणी” (προφητεία, 9ोफे.टया) का अथs 9भु से 9ेरणा 9ा� 
करके बोलना था।30 यह श�द πρό (9ो, “आगे”) और φηµί (फेमी, “बोलना”) 
कY संिध से बना है िजससे आगे का बोलना का अथs िनकलता है। पौलुस न े
तीमुिथयसु से संबंिधत भिव�यवािणय\ का पहले ही उ|लेख कर Nदया था। उसन े
1:18 मR िलखा, “हे पु@ तीमुिथयसु, उन भिव�य=ािणय\ के अनुसार जो पिहले 
तेरे िवषय मR कY गई थv, मH यह आtा सÆपता �ं, Nक त ूउन के अनसुार अlछी 
लड़ाई को लड़त ेरह।” इसस ेपीछे Nकसी ने (हो सकता है पौलुस ने), तीमुिथयुस 
के िवषय भिव�यवाणी कY थी। इस भिव�यवाणी का संबंध सभंवतः तीमुिथयसु 
के चुन ेजाने और पौलुस कY या@ा मR उसका सहयोगी होने से था। 

यहाँ 9े.रत\ 13 के साथ समानाXतर बनाया जा सकता है, जहा ँ पिव@ 
आWमा न ेकहा (संभवतः Nकसी भिव�य=[ा के =ारा), “मेरे िलए बरनबास और 
शाऊल को उस काम के िलए अलग करो िजस के िलए मH न े उXहR बुलाया है” 
(9े.रत\ 13:2)। 9भु ने पौलुस को Zि[गत रीित से िमशनरी होने के िलए चुना 
था, और उसने तीमुिथयुस को भी ^मरण करवाया Nक उसके साथ भी यही बात 
थी। 

न केवल तीमुिथयुस का चनुाव ईQरीय था, वरन उसे इस कायs के िलए 
ईQर कY ओर स ेलैस भी Nकया गया था - जसैा Nक उस ेिमले “आिWमक वरदान” 
से पता चलता है। आिWमक वरदान χάρισµα (कै.र^मा) से थे, जो Nक “अनुfह” 
के िलए यूनानी श�द (χάρις, कै.रस) से संबंिधत है। कै.र^मा वरदान के िलए 
है,31 ऐसी व^तु िजसे कमाया नहv जाता है। नए िनयम मR इसका िवशुr 9योग 
उन वरदान\ के िलए hआ है जो अंततः परमेQर से आत ेहH। 

बhतेरे यह मानत ेहH Nक 4:14 का वरदान कोई आ¦यsकमs का वरदान था। 
हो सकता है Nक ऐसा हो, परXतु संदभs मR ऐसा कुछ नहv है जो हमR इस िन�कषs के 
िलए बा�य करता है। नए िनयम मR कै.र^मा िविभ� 9कार से 9योग hआ है। 
रोिमय\ 6:23 मR यह उrार के वरदान के िलए है। रोिमय\ 12:6-8 और  
1 पतरस 4:10, 11 मR इसमR आ¦यsकमs और िबना आ¦यsकमs के वरदान 
(यो²यताएं) सि�मिलत हH।32 

संभवतः 4:14 का वरदान उन चुनौितय\ से संबंिधत था िजनका सुसमाचार 
9चारक होने के कारण तीमुिथयसु को सामना करना पड़ता था। ऐसे दो दाियWव 
िजनका 4:13 मR उ|लेख है, वे वरदान\ कY रोिमय\ 12:6-8 कY सूची मR भी पाए 
जाते हH: िश�ा और उपदेश। संभवतः 4:14 का वरदान तीमुिथयुस को 9भावी 
iप से बोलने का परमेQर स ेिमला वरदान था, या यह Nक वह पौलुस के साथ 
कायs कर सके - या इन दोन\ का सि�मिलत iप। एक भावानुवाद मR आया है 
“सेवकाई का वह िवशेष वरदान” (MSG)। वह वरदान चाहे जो भी हो, परमेQर 
ने तीमुिथयुस को उन यो²यता� और संसाधन\ स े लैस Nकया था िजनके =ारा 
वह आगे आने वाले चुनौितय\ का सामना कर सके। 

वरदान तीमुिथयुस को “भिव�य=ाणी के =ारा 9ाचीन\ के हाथ रखते समय” 
Nदया जा चुका था। “9ाचीन\” (πρεσβυτέριον, 9ै^�युटे.रय\) संबंिधत है 
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πρεσβύτερος (9ै^�युटेरोस) के साथ जो Nक “9ाचीन” के िलए यूनानी 
पा.रभािषक श�द है।33 “9ाचीन\” का अथs है 9ेि^बटसs/9ाचीन\ कY “एक सभा,” 
“9ाचीन\ कY सिमित।”34 इ¥ेिशयस35 ने इस श�द का उपयोग “^थानीय 
कलीिसया मR 9ेि^बटसs [9ाचीन\] के समुदाय” के िलए Nकया।36 NEB मR “9ाचीन 
समुदाय के iप मR” आया है। आज हम ^थानीय म~डली के 9ाचीन\ के िलए 
कभी-कभी “9ाचीन\” कहते हH। 

कुछ 9� शेष हH Nक कौन से “9ेि^बटरी” (9ाचीन\) से अिभ9ाय है। एक 
िवचार है Nक पौलुस इNफससु के 9ाचीन\ के िवषय बात कर रहा था। इसिलए, 
“9ाचीन\ के हाथ रखते समय” उस सावsजिनक सं^कार का सकेंत करता है जो 
पौलुस के उस शहर मR तीमुिथयुस को छोड़ने से कुछ पहले hआ (1:3)।37 यNद 
ऐसा है तो, यह असंगत है Nक तीमुिथयुस को उस शहर मR रहने के िलए 9बल 
आfह कY आवuयकता रही होगी, या पौलुस को तीमुिथयुस को अपने 9.ेरत होन े
के 9माण (यह प@ी) 9दान करने कY आवuयकता रही होगी। अिधक सभंव है Nक 
यह “9ेि^बटरी” लु^तरा38 मR तीमुिथयुस के िनवास-^थान कY म~डली के 9ाचीन\ 
कY थी और अवसर तीमुिथयसु के पौलुस कY सेवकाई के दल का एक भाग होन े
के िलए पृथक Nकए जाने का था (देखR 9े.रत\ 16:1-3)। 

कुछ का मानना है Nक 9ाचीन\ न ेतीमुिथयुस पर उस ेकोई आ¦यsकमs वाले 
वरदान के Nदए जान ेके िलए हाथ रखे। NकXतु, पौलुस ने यह नहv कहा Nक “वह 
वरदान जो तुझे 9ाचीन\ के हाथ रखने के =ारा [διά, Nदया]” परXतु “9ाचीन\ के 
हाथ रखने के साथ [µετά, मेटा]।” आच«बा|ड थॉमस राबटsसन ने कहा, “मेटा से 
अिभ9ाय उपकरण या साधन नहv होता है, वरन मा@ साथ होना।”39 वॉ|टर 
बाऊर कY यूनानी श�दावली मेटा के िलए यह प.रभाषा देती है जैसी Nक 4:14 
मR 9यु[ hई है: “िवªमान प.रि^थितय\ का िचXह।”40 तीमुिथयुस के वरदान को 
^वीकार करना (वह चाहे जो भी रहा हो41) औपचा.रक समारोह के साथ hआ 
जब 9ाचीन\ ने उस पर हाथ रखे।  

हम नए िनयम मR हाथ रखे जान ेके िविभ� कारण देखत ेहH।42 इस Nया के 
तीन उ©ेuय थे (1) आशीष\ का Nदया जाना (म³ी 19:13), (2) चनुे जान ेकY 
पुि� (9े.रत\ 13:3; 1 तीमु. 5:22), और (3) आ¦यsकमs कY यो²यता 9दान 
करना (9े.रत\ 8:18; 19:6)। इनमR से दसूरा 4:14 के काम मR सही बैठता है। 

एक बार Nफर, 9े.रत\ 13 के साथ समानाXतर बनाया जा सकता है। उस 
अ�याय मR पिव@-आWमा ने कहा “मेरे िलए बरनबास और शाऊल को उस काम 
के िलए अलग करो िजस के िलए मH न ेउXहR बुलाया है” (13:2)। Nफर उXह\न4े3 
उXहR भेजन ेसे पहले “उन पर [अथाsत, बरनबास और शाऊल पर] हाथ रखकर 
उXहR िवदा Nकया” (13:3)। इन भाइय\ ने बरनबास और शाऊल पर आ¦यsकमs 
कर पाने कY �मता 9दान करने के िलए हाथ नहv रखे, pय\Nक वे दोन\ पहले स े
ही 9ेरणा पाए hए व[ा थे (13:1)। अिपतु, यह कायs इस बात कY पिु� करन ेके 
िलए सावsजिनक समारोह था Nक बरनबास और शाऊल [पौलुस] आWमा के =ारा 
सेवकाई के िलए पृथक Nकए गए हH। “अXताNकया कY कलीिसया आWमा के Nकसी 
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वरदान को 9दान नहv कर रही थी, वरन आWमा के कायs कY पुि� कर रही 
थी।”44  

Nफर भी, जब 9ाचीन\ ने तीमुिथयुस पर हाथ रखे, तब उXह\न ेकोई आिWमक 
वरदान 9दान नहv Nकया, परXतु पौलुस के साथ या@ा करन ेकY भिव�यवाणी 
=ारा Nकए गए चुनाव का सावsजिनक अनुमोदन Nकया। इस पिव@ समारोह को 
^मरण करना तीमुिथयुस के िलए 9ोWसािहत करन ेवाला रहा होगा। उस समय, 
परमेQर ने उसे अपने ^थानीय अगुव\ के =ारा िनयु[ करवाया था। 

हमारे 4:14 के िवषय 9�\ का उ³र देने के 9यास\ मR हमR पौलुस के 
9ाथिमक चेतावनी को अनदखेा नहv करना चािहए। उसने तीमुिथयुस को सचेत 
Nकया, “उस वरदान के 9ित जो तुझ मR है िनिu चXत मत रह” (बल Nदया गया है)। 
िजस यूनानी श�द का अनुवाद “िनि¦Xत” ἀµελέω (अमेिलयो) hआ है वह 
µέλω (मेलो, “िचXता”) के पहले नकाराWमक उपसगs α (ए) के लगाने स ेबनता 
है, और उसका अथs होता है “लापरवाह होना” या “उदासीन होना।”45 
तीमुिथयसु को अपन ेवरदान को बhमू|य जानना था, उसका 9योग करना था, 
और उसे िवकिसत करना था। बाद मR पौलुस न ेउसे 9ोWसािहत Nकया “परमेQर 
के उस वरदान को जो तुझ ेिमला है 9Ñविलत कर द”े (2 तीमु. 1:6)।46 कौशल 
तथा यो²यता� से संबंिधत पुरानी कहावत: “या तो उपयोग करो नहv तो गंवा 
दो” यहाँ लागू होती है। 

बढ़त ेरहो (4:15) 
15इन बात\ को सोचत ेरह और इXहv मR अपना �यान लगाए रह, ताNक तरेी 

उ�ित सब पर 9गट हो।  

आयत 15. परमेQर =ारा Nदए गए अपने वरदान कY अनदखेी करने के 
^थान पर, तीमुिथयसु को उसे और बढ़ाना था। पौलुस ने आगे कहा, इन बात\ 
को सोचत े रह और इXहv मR अपना �यान लगाए रह। “इन बात\” मR वे सब 
सि�मिलत थv िजनकY आtा पौलुस ने तीमुिथयुस को दी थी, परXतु अभी Nदए 
गए आदेश: “उस वरदान के 9ित जो तुझ मR है िनिu चXत मत रह” के 9ित इस 
िवचार का िवशेष उपयोग है। यहाँ “इन बात\ को सोचत े रह” µελετάω 
(मेलेताओ) स ेहै, िजसका अथs है “�यान या अ�ययन, अ×यास, िवकिसत करने के 
=ारा और सुधारना।”47  

वाpयाँश “इXहv मR अपना �यान लगाए रह” रोचक है - और िवचार\ को 
जागृत करने वाला भी। यूनानी लेख मR बस इतना है “इन [बात\] मR रहो” (बल 
Nदया गया है)। MSG मR आया है “इनमR अपने आप को डुबो लो।” डोना|ड गुÕी 
ने िलखा, “जैस ेNक शरीर उस वाय ुमR डूबा रहता है िजसमR वह Qास लेता है वैस े
ही मन को भी इन बात\ का अनुसरण करने मR डूबे रहना है।”48 Nफिलxस का 
भावानुवाद आयत 15 के पहले भाग को इस 9कार से 9^तुत करता है: “अपना 
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सारा �यान, अपनी सारी शि[या,ँ इन बात\ को दो।” 
तीमुिथयसु के िलए यह महWवपूणs pय\ था Nक वह “इन बात\ को सोचता 

रहे” और “इन बात\ मR �यान लगाए रहे”? पौलुस न ेकहा, ताNक तरेी उ�ित सब 
पर 9गट हो। िजस श�द का अनुवाद “उ�ित” (προκοπή, 9ोकोप)े hआ है, वह 
κόπτω (कोxटो, “काटना”) को πρό (9ो, “आगे”) के साथ जोड़ता है। “इस श�द 
का 9योग Nकसी ऐसे पथ9दशsक के िलए Nकया जाता था जो झािड़याँ काटकर 
मागs बनात े hए चलता है।”49 अपने श�द\ और जीवन से, एक सुसमाचार 
9चारक को उन सबके िलए मागs साफ़ करना था जो उसकY सुनते हH। 

पौलुस ने अपनी श�दावली तीमुिथयुस को 9ोWसािहत करने के िलए चुनी 
होगी। परXतु उसन े यह नहv कहा Nक “ताNक तेरी िसrता सब पर 9गट हो,” 
बि|क यह Nक “ताNक तेरी उ�ित सब पर 9गट हो।” हम मR स ेकोई भी जो 9चार 
करने का 9यास करRगे, वे 4:11-5:2 कY चुनौितय\ के अनुसार िसrता के साथ 
कभी नहv जीन े पाएँगे; परXतु, परमेQर कY सहायता से, हम उ�ित करते जा 
सकते हH। वॉरेन ड�|यू. .र^बी ने िलखा, “अlछे सेवक होने के नात,े हम वचन का 
9चार करते हH; भ[ सेवक होने के नात,े हम वचन का पालन करते हH; बढ़ोतरी 
करने वाले सेवक होन ेके नाते, हम वचन मR उ�ित करते हH।”50 

जो उ�ित हम करते हH उसका “सब पर 9गट” होना आवuयक है। िवशेष iप 
से यNद म~डली के सद^य देखRगे Nक एक युवा 9चारक 9यास कर रहा है - भरसक 
9यास कर रहा है - अपनी सेवकाई के 9Wयके �े@ मR उ�ित करने के िलए, तो वे 
धीरजवXत और सहायक ह\गे। 

�यान कR N´त रखR (4:16) 
16अपनी और अपन े उपदशे कY चौकसी रख। इन बात\ पर ि^थर रह, 

pय\Nक यNद ऐसा करता रहेगा तो त ूअपन ेऔर अपन ेसनुनवेाल\ के िलए भी 
उrार का कारण होगा। 

आयत 16. हम मR से जो 9चार करते तथा िश�ा देते हH उXहR सदा उ�ित 
करते रहना चािहए (4:11, 13-15), और हमारी िश�ा� को भि[ के जीवन 
का समथsन िमलना चािहए (4:12)। एक बार Nफर स ेपौलुस ने इन मूल दाियWव\ 
पर बल Nदया: अपनी और अपन ेउपदेश51 कY चौकसी रख; इन बात\ पर ि^थर 
रह। “चौकसी रख” ἐπέχω (इपकेो) स े है, जो Nक ἔχω (इको, “रखना” या 
“थामना”) के पहले ἐπί (एपी, “पर” या “के ऊपर”) लगाने से है। इसका श�दाथs 
होता है “को थामे रहो,” “दढ़ृता से थामो।” 

अगला श�द “ि^थर रहो” इसमR िवचार जोड़ता है Nक “और Nफर कभी 
छोड़ना मत!” “ि^थर रहो” ἐπιµένω (एिपमेनो) स े है, जो Nक “वैस े ही रहो” 
(µένω, मेनो) के िलए श�द है, िजसे पूवsसगs (ἐπί, एपी) 52 =ारा और दढ़ृ Nकया 
गया है। पौलुस ने 9चारक के जीवन को उसकY िश�ा से पहले िलखा। यNद कोई 
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9चारक वैसे नहv जी रहा है जसैा मसीही को जीना चािहए, उसे कभी म~डली 
के सामने खड़े होकर 9चार नहv करना चािहए। 

यह pय\ महWवपूणs है Nक 9चारक अपने जीवन और िश�ा के 9ित गंभीरता 
से �यान द?े pया यह इसिलए िजससे उसकY 9शंसा हो और 9चारक के iप मR 
उसका आदर हो? नहv। pया यह इसिलए िजससे उसे 9चार करने का 9मुख 
^थान िमले और उसे पैसे Nदए जाएँ?53 कदािप नहv! पौलुस ने हमारे सुसमाचार 
9चारक होने के उSतम उ©ेuय के िलए कहा, pय\Nक यNद ऐसा करता रहेगा तो 
त ूअपन ेऔर अपन ेसनुनवेाल\ के िलए भी उrार का कारण होगा।54 हम अपन े
मन\ मR श�द “उrार” को रेखाNंकत कर लR। 9चारक होने के नाते हमारे समय 
और बल पर इतनी माँग रहती है Nक हमारे �यान का कR ´ पर से हट जाना सरल 
रहता है। 9चार करने मR हमारा उ©ेuय होना चािहए िजससे लोग उrार पाएँ। 
यीशु “खोए h� को ढंूढ़न ेऔर उन का उrार करने” आए थे (लूका 19:10)। 
हमारा भी यही उ©ेuय होना चािहए। 

एक बार Nफर, पौलुस का म �यान दनेे यो²य है। 9चारक को पहले अपने 
उrार के िवषय िचिXतत होना चािहए, और उसके बाद अपने 1ोता� के उrार 
के बारे मR। Nकसी ने कहा है Nक ऐसा कोई भी जन, जो पाप के सागर मR डूबत े
h� के िलए जीवन र�ा कY र^सी फRक रहा है, उसे पहले, उrार के जहाज़ पर 
ि^थरता स ेपाँव जमाकर, ^वय ंसुरि�त हो जाना चािहए। पौलुस ने 9चारक के 
भटक जाने कY संभावना को पहचाना। उसने िलखा, “परXतु मH अपनी देह को 
मारता कूटता, और वश मR लाता �ं; ऐसा न हो Nक और\ को 9चार कर के, मH 
आप ही Nकसी रीित से िनक�मा ठहiं” (1 कु.र. 9:27)। हम सब को सचेत रहना 
है Nक कहv हम िगर न पड़R (1 कु.र. 10:12)। परXतु, यNद हम अपने जीवन और 
उपदेश कY “चौकसी रखR” तो, न केवल हम ^वय ं बचे रहRगे, वरन हम सबस े
अिधक आनXद को भी जान सकR गे, हमR सुनने वाल\ के उrार होते hए दखेने के 
=ारा! 

अन9ुयोग 

9चार का कायs (4:11-16) 
कभी-कभी, उपदेश देना असंभव कायs लग सकता है। लेNकन Nफर भी, 

9ितNदन, सारे संसार मR, ऐसे लोग हH जो यह कर रहे हH - और अlछ ेसे कर रहे 
हH, परमेQर कY सहायता =ारा। स@हवv शता�दी मR, .रचडs बैpसटर ने यह दो 
पंि[याँ िलखv: 

मH ऐसे 9चार करता � ँमानो अगल े9चार कY िनि¦तता नहv ह ैऔर जैसे कोई 
मरता hआ Nकसी अXय मरते hए Zि[ को करे।55 

आज चार शता�दी बाद भी यह एक यो²य भावना है। परमेQर उन सभी के साथ 
हो जो िश�ा और उपदेश करत ेहH। आप सभी कY बढ़ोतरी सभी को िवNदत हो। 
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तीमिुथयसु कY यवुाव^था (4:12) 
मH तीमुिथयसु के साथ सहानभुूित रखता �ँ। मH इÃYस वषs का था जब मH 

कॉलेज से ßातक होकर िनकला और fेटर ओकलोहामा शहर के fामीण 
कलीिसया मR कायs करना आरंभ Nकया। मH तीन वषs से 9चार कर रहा था NकXत ु
अपने आय ुके िवषय क� सिहत अवगत था। एक अितिथ ससुमाचार 9चारक ने 
9वचन मंच से मुझपर नीचे कY ओर देखते hए कहा, “pया मH कभी इतना युवा 
था?” कुछ वष� प¦ात, हम ओकलोहामा के मसोकोजी को ^थानाXत.रत हो 
गए। वहाँ जब एक िवधवा को tात hआ Nक 9ाचीन\ ने मुझ ेकायs पर रखा है, तो 
उसने अपना सर िहलाते hए कहा, “हमने पालन-ेपोसने के िलए एक और को ले 
िलया है!” 

तीमुिथयसु को pया करना था? Nकसी भी युवा 9चारक को pया करना 
चािहए? तीमुिथयुस असंतोष 9कट कर सकता था “यह उिचत नहv है!” वह 
अपने आलोचक\ को शाXत करने के िलए तीखे श�द\ का 9योग कर सकता था, 
जैसे Nक “मेरी आलोचना करने वाले आप कौन होते हH? परमेQर के वचन के 
संबंध मR आपका tान मेरे tान स ेबhत कम है!” वह यह 9Wय³ुर भी द ेसकता 
था, “यNद भाई लोग मेरे साथ ऐसा Zवहार करRगे, तो मH छोड़ दूँगा!” इनमR स े
कोई भी 9Wयु³र उिचत नहv होता। पौलुस ने संकेत Nदया Nक तीमुिथयसु को 
आदर कY माँग नहv करनी थी, वरन उसे अ¬जsत करना था - अlछा उदाहरण 
बनने के =ारा। 

9चारक और पिव@ता (4:12) 
9Wयेक 9चारक को, वह चाहे युवा हो या वृr, गंभीरता से िवचार करना 

चािहए Nक वह दसूरे ¯लंग के Zि[ के 9ित कैसा Zवहार रखगेा। कुछ 9चारक 
अपने साथ सदा ही Nकसी और को लेकर जात ेहH जब वे Nकसी अकेली मिहला स े
िमलने जाते हH। कुछ बुिrमता के साथ सुिनि¦त करते हH Nक कभी कमरे या 
दöतर का दरवाज़ा बXद न करR जब वे Nकसी मिहला को परामशs दे रहे ह\। एक 
9चारक को �यानपूवsक बच कर रहना चािहए “अनिैतकता के संकेत मा@ से भी, 
या Nकसी अपिव@ता से . . . pय\Nक ये परमेQर के पिव@ लोग\ के िलए अनुिचत 
है” (इNफ. 5:3; NIV)। मेरा यह अवलोकन रहा है Nक Nकसी भी अXय उ|लंघन 
कY अप�ेा यौन अनौिचWय के =ारा सवाsिधक 9चारक नाश hए हH। 

वचन का सावsजिनक पठन (4:13) 
9थम शता�दी मR पिव@-शा� का सावsजिनक पठन अिनवायs था pय\Nक 

अिधकांश लोग\ के िलए परमेQर के वचन को सीखने का यही एक साधन था। 
हाथ\ =ारा बनाई गई 9ितिलिपयां बhत महंगी थv, साथ ही यह अनुमान 
लगाया गया है Nक 60 से 90 9ितशत जनसं�या अनपढ़ थी। आरंभ मR, बाइबल 
कY पु^तकR  आँख के िलए नहv वरन कान\ के िलए िलखी ग� थv।56 

आज हम से अिधकांश ^वयं बाइबल पढ़ सकते हH, परXतु इसका यह अथs 
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नहv है Nक पिव@-शा� का सावsजिनक पठन महWवहीन है। आराधना मR केवल 
यही वह समय होता है जब परमेQर हम से बात करता है, िबना मनु�य\ के 
श�द\ या राय कY िमलावट के। एं¤यु ड�|यू. �लैpवुड का िन�कषs था, “पिव@-
शा� का पढ़ा जाना सभंवतः सावsजिनक आराधना का सबसे महWवपूणs भाग 
है।”57 

कुछ मंडिलय\ मR आराधना के समय बाइबल का पढ़ा जाना महWवपूणs नहv 
समझा जाता है। उXह\ने या तो ऐसा करना िबलकुल छोड़ Nदया है, या उपदेश 
कY 9^तावना मR कुछ आयतR पढ़ी जाती हH। यNद कोई ख~ड पढ़ा भी जाता है, तो 
यह Nकसी ऐसे भाई =ारा औपचा.रकता वश Nकया जाता है जो इसकY तयैारी से 
नहv होता है। कलीिसया के िलए यह भला होगा Nक पिव@-शा� के सावsजिनक 
iप मR पढ़े जाने को पुनः ^थािपत करे, और समय िनकाल कर ऐसे पुºष\ को 
तैयार करे जो परमेQर के वचन को “^प�” पढ़ सकR , उसका “अथs 9दान”58 कर 
सकR  और सुनने वाल\ को “पढ़े hए कY समझ 9दान कर सकR ” (नहे�य. 8:8; 
KJV)।59 

पढ़ना, िसखाना, उपदशे करना (4:13) 
आरंिभक कलीिसया मR 4:13 मR उ|लेिखत तीन\ बातR आराधना सभा का 

बhत महWवपूणs भाग थv। दसूरी शता�दी मR, जि^टन माटsयर ने िलखा, 

उस Nदन को िजसे इतवार कहते हH, िजतन ेभी शहर\ या गाँव\ मR रहते हH, वे 
एक ^थान पर एकि@त हो जात ेहH, और 9े.रत\ तथा भिव�य=[ा� के लेख 
पढ़े जाते हH, जब तक समय अवसर दे; Nफर जब पढ़ने वाला समा� कर चुके, 
तो अगवुा बोलना आरंभ करता ह,ै लोग\ को िनद{श देता है, उपदेश देता ह ैNक 
उन भली बात\ का अनुसरण करR।60 

 9चार करने वाले के िलए Nदए गए तीन\ पा.रभािषक श�द िविश� 
दाियWव हH। हमारे सXदेश का ममs सदैव ही परमेQर का वचन होना चािहए 
(“पिव@-शा� का सावsजिनक पढ़ा जाना”)। हमR अपने 1ोता� को वचन को 
समझाना चािहए िजससे वे उस े समझ सकR  (“िश�ा”)। Nफर हमR सब स े यह 
आfह करना चािहए Nक वे वचन कY बात\ का पालन करR (“उपदेश”)। ये श�द 
सुनने वाल\ पर इनसे संबंिधत दाियWव भी िनिहत करते हH। 

 
9चारक 1ोता 

पढ़R (ऊँचे ^वर मR) सुनR 
िश�ा दR सीखR 

उपदेश करR पालन करR 
 
तीमुिथयसु को अपने आप को इन काय� के 9ित सम¬पsत करना था। 

सुसमाचार 9चारक\ को इन 9ाथिमक दाियWव\ को कभी नहv भलूना चािहए। 
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“अपन ेवरदान के 9ित िनिu चXत मत रह” (4:14) 
4:14 का 9ारंिभक अनु9योग 9चारक\ के िलए है। हम आ¦यsकम� के युग मR 

तो नहv रहत ेहH, परXतु सभी 9चारक\ के पास 9भु से िमले वरदान (कौशल या 
यो²यताएँ) हH। Nकसी के पास उपदेश देने के वरदान हH। Nकसी के पास बाइबल कY 
िश�ाएँ देन ेका वरदान है। Nकसी के पास Zि[गत रीित स ेससुमाचार दनेे का 
वरदान है। Nकसी के पास लोग\ के साथ संबंध बनाने का वरदान है। Nकसी के 
पास सहायता करने तथा और\ को साWंवना देने का वरदान है। यNद आप 9चारक 
हH तो अपने वरदान सिुनि¦त कर लीिजए। (यNद आपको यह िनि¦त नहv है Nक 
वे pया हH, तो अपने कुछ िवQासयो²य िम@\ से पूछ लीिजए।) Nफर �यान रिखए 
Nक उनकY अवहेलना न हो। सभी 9चारक\ के कुछ साम¡यs और कुछ दबुsलताएं 
होती हH। अपनी दबुsलता� पर कायs कYिजए NकXतु अपने साम¡य� कY अवहेलना 
मत होने दीिजए। 

9Wयेक मसीही के िलए अनु9योग Nकए जा सकते हH। पौलुस हम सब स े
कहता, “परमेQर =ारा 9दान कY गई अपनी �मता� के अनसुार जीवन Zतीत 
करो।” हम सभी के पास वरदान हH (रोिमय\ 12:3-8)। हमR उXहR बhमू|य 
जानकर संजो कर रखना चािहए; वे 9भु स े हH। हमR उXहR 9योग करना है; 
परमेQर ने उXहR हमR उसकY मिहमा और उसकY कलीिसया कY उ�ित के िलए 
Nदया है (देखR इNफ. 4:11, 12, 16)। हमR उXहR िवकिसत करना चािहए, सदा 
9यासरत रहना चािहए Nक ^वामी कY सेवा मR उ�त होते जाएँ। जो एक कायs 
हमR कभी नहv करना है वह है उनके 9ित िनि¦Xत होना। 

“उ�ित करत ेजाओ” (4:15) 
जो चुनौती सभी 9चारक\ के िलए है, युवा अथवा वृr, वही चुनौती सभी 

मसीिहय\ के िलए भी है: बढ़ते जाओ। जहाँ आिWमक रीित से हH उससे कभी संतु� 
न ह\। मसीही जीवन मR जड़ होकर थम जाना असभंव है। यNद आप उ�ित नहv 
कर रहR हH तो आप पतन कY ओर लौट रहे हH। “पर हमारे 9भु, और उrारकताs 
यीशु मसीह के अनुfह और पहचान मR बढ़ते जाओ” (2 पतरस 3:18)। “सब 
बात\ मR उस मR जो िसर है, अथाsत मसीह मR बढ़ते जाएं।” (इNफ. 4:15)। 

समाि� नो�स  
1चा|सs आर. एडsमैन, द पा^टरल एिप^टल ऑफ़ पॉल (Nफलाडेि|फयाः वे^ट¯मं^टर 9ेस, 

1923), 55. 2“कोई तेरी जवानी को तुlछ न जानने पाए” आदेशाWमक नहv लगता पर यह है। एक 
यथा अनुवाद इस 9कार हो सकता ह ै“कोई तुझे तुlछ न जानR।” 3इस श�द का सtंा iप “सीखाना” 
4:13 मR 9योग Nकया गया ह।ै 4वा|टर बाऊर, ए fीक-इंगिलश लेpसीकन ऑफ़ द Xय ू टे^टामRट 
ए~ड अदर अल« Nिu चयन िलटरेचर, तीसरा सं^करण, सशंोिधत और संपादक Òेडे.रक िविलयम 
डांकर (िशकागोः यूनीव¬सsटी ऑफ़ िशकागो 9ेस, 2000), 760. 5ड�|यु. ई. वाइन, मे.रल एफ. 
अंगर, और िविलयम Ïहाइट, जूिनयर, वाइन’स क�पलीट एpसपोजीटसs िडpसनरी ऑफ़ ओ|ड 
ए~ड Xय ू टे^टामRट वडsस (नैशिवलः थॉमस ने|सन पि�लशसs, 1985), 96. (देखR 1:18.) 6इन 
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आयत\ मR KJV लगातार टाओटा का अनुवाद “these things” (“इन बात\”) करता ह।ै NASB मR 
दो अवसर\ पर “these principles” (“इन िसrांतो”) 9योग Nकया गया ह ै(5:21; 6:2)। 7आज भी 
कुछ समाज\ मR वृrाव^था को युवाव^था के तुलना मR तुlछ समझा जाता है। Nकसी के आय ुका 
�यान रख ेिबना इनमR स ेकई िसrांत आज भी लागू होता है। जब कोई हमR नीचा Nदखाता है, तो 
हमR अपने समपsण का पुन¬नsरी�ण करना है और जैस ेएक मसीही को सोहता ह ै वैस ेही Zवहार 
करना है। 8वाइन, अंगर, और Ïहाइट, 163. 9बाऊर, 529. 10िनयोटेस का संबंध νέος स े ह ै
(िनयोस, “नया,” “ताजा,” “युवा”)। 

11Nफर भी, 4:12 को �यान मR रखते hए, तीमुिथयसु कY पहचान इस अ�ययन मR “युवा 
9चारक” के iप मR कY गई है। 12आइरेिनयस अगH^ट हेरेसीज 2.22.5. 13बाऊर, 1019. 
14उपरो[, 1020. 15KJV अनुवाद मR “spirit” भी सूची मR जोड़ा गया है, यªिप इस 9कार के 
अनुवाद को 9ाचीन द^तावेज\ का समथsन 9ा� नहv ह।ै (Êूस एम. मेWसगर, ए टेpसचुअल कमRÍी 
आन द fीक Xय ू टे^टामRट, ि=तीय सं^करण [^टटगाटs, जमsनीः जमsन बाइबल सोसाईटी, 1994], 
574.) इस आयत मR “आWमा” का सूची मR जोड़े जाने या न जोड़े जाने इसकY 9ितबल मR कोई कमी 
नहv है। 16वाइन, अंगर, ए~ड Ïहाइट, 59; बाऊर, 73. KJV मR यहाँ इसका अनुवाद 
“conversation” (वाताsलाप) Nकया गया है, िजसका आज Ëकंग जे�स के Nदन\ स े िभ� अथs है। 
17देखR 1:5. 18बाऊर, 818-20. 19उपरो[। 20उपरो[, 12; वाइन, अंगर, ए~ड Ïहाइट, 498. 

21पहला तीमुिथयसु 5:2 भी “पिव@ता” के िलए उसी श�द का 9योग करता है जो 4:12 मR 
9योग Nकया गया ह।ै नय ेिनयम मR यही केवल दो ^थान हH जहाँ इस श�द का 9योग Nकया गया ह।ै 
22देखR 3:14. 23बाऊर, 879-80. इसका 9योग 4:1 मR भी Nकया गया ह।ै 24कई लखेक\ कY 
माXयता ह ै Nक “लौलीन रहना” यह संकेत करता ह ै Nक तीमुिथयसु को इNफससु और इNफससु के 
चार\ ओर कY कलीिसया मR आराधना संचालन करने कY िज�मेदारी सÆपी गई थी। ऐसा @ु.टपूणs 
अनुमान, तीमुिथयसु का “इNफससु के िबशप” होने आंकलन स े लगाया गया था। नय े िनयम मR 
एकल िबशप/9ाचीन/पासबान जो एक �े@ कY कलीिसया का सचंालन करता हो, के अ×यास के 
बारे मR अtात है। इसस ेबढ़कर, चँूNक तीमुिथयसु युवा थे और सभंवतः अिववािहत थे, तो उसकY 
यो²यता 9ाचीन/पासबान होने कY नहv थी। आयत 13 का िनद{श Zिp तगत् ह ै - जो एक युवा 
9चारक को Nदया गया था, और Nकसी कलीिसया के अगुवे को नहv Nदया गया था। 25अना¥ोिसस, 
ἀνά (अना, “दोबारा”) और γνῶσις (¥ोिसस, “tान”) के संयोजन स े बना है, जो पढ़ने स े 9ा� 
tान कY ओर संकेत करता है। 26वाइन, अंगर, ए~ड Ïहाइट, 508. परमेQर के वचन का 
सावsजिनक पठन और Zिp तगत् पठन दोन\ महWवपूणs ह ै(देखR 2 तीमु. 3:16, 17), लेNकन 4:13 
सावsजिनक आराधना पर कR N´त ह।ै 27“परमेQर के वचन का सावsजिनक पठन” स ेसंबंिधत दसूरा 
अनुlछेद 9कािशतवाpय 1:3 ह।ै 28इसका यह अथs नहv ह ै Nक 9चार करना महWवपूणs नहv है। 
Nया केi^सो 2 तीमुिथयसु 4:2 मR िमलती ह।ै 1 तीमुिथयुस 4:13 मR पाए जाने वाली तीन 
पा.रभािषक श�द\ को संभवतः 9चार के तीन भाग\ के समान देखना चािहए। 29यह श�द παρά 
(पैरा, “साथ मR”) और καλέω (किलयो “बुलाना”) कY संिध से ह।ै इस श�द का Nया iप 1:3; 
2:1 मR 9य[ु hआ है। 30भिव�य=[ा� और भिव�यवािणय\ पर और .टxपिणय\ को देखने के िलए 
1:18 पर .टxपिणय\ को देखR। 

31बाऊर, 1081. यूनानी लेख मR 4:14 मR मा@ “वरदान” आया है, न Nक “आिWमक वरदान।” 
32ऐस े वरदान\ कY चचाs, रोिमय\ 12:6-8 के संदभs मR, डेिवड एल. रोपर, रोमंस 8-16: ए 
डॉिpÍनल ^टडी, Óथ फॉर टुडे कॉमेXÍी (िसयस«, आक÷सा: .रसोसs पि�लकेशXस, 2014), 253-57 
मR देखR। 333:1 के संदभs मR, हमने �यान Nकया Nक “9ाचीन” और “9ेि^बटसs” कलीिसया के अगुव\ के 
िलए ओहदे हH। ऐस े Zि[य\ को “िनरी�क/िबशप” और “चरवाहे/पा^टसs” भी कहा जाता है। 
34वाइन, अंगर, ए~ड Ïहाईट, 196; बाऊर, 861. 35इ¥ेिशयस एक 9ेरणारिहत मसीही लखेक था 
िजसने आरंिभक दसूरी शता�दी मR िलखा। माना जाता है Nक वह 9े.रत यूह�ा का िश�य था। 36ए. 
टी. हैनसन, द पा^टोरल एिपस|स, द Xयू सRlयुरी बाइबल कॉमेXÍी (fHड रैिपÐस, िमिशगन: 
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िविलयम बी. ईडsमHस पि�ल¯शगं कंपनी, 1982), 94. यªिप इ¥ेिशयस ने “9ेि^बटरी” श�द का 
सही 9योग Nकया, उसने “9ाचीन\/ 9ेि^बटसs” को “िबशप” शीषsक के आधीन रख कर गलत Nकया। 
यह नए िनयम के िवQास स ेभटक जाने कY एक आरंिभक बात है। (इ¥ेिशयस इNफिसयसं 2.2; 
4.1; 20.2; मै¥ीिसयसं 2; 13.1; Íाि|लयसं 2.2; 7.2; 13.2; Nफलाडेि|फयXस 4; 5.1; 7.1; 
^मन{इयसं 8.1; 12.2.) 37कुछ का सुझाव ह ैयह तब hआ जब तीमुिथयसु “इNफससु का िबशप” 
बना - जो Nक एक िविच@ िन�कषs है pय\Nक तीमुिथयसु िबशप/9ाचीन होने के िलए अयो²य था 
(pय\Nक उसकY न पिÉ थी और न बSे; देखR 3:1-4; तीतुस 1:5, 6) और pय\Nक इNफसुस कY 
कलीिसया मR िबशxस/9ाचीन\ कY िविवधता थी (9े.रत\ 20:17, 28)। 38पौलसु कY 9थम 
िमशनरी या@ा के अXत कY ओर, उसने और बरनबास ने “हर एक कलीिसया मR उन के िलए 9ाचीन 
ठहराए” (9े.रत\ 14:23), लु^तरा कY कलीिसया मR भी (9े.रत\ 14:21)। 39आच«बा|ड थॉमस 
राबटsसन, वडs िपpचसs इन द Xय ू टे^टामRट, वोल. 4, द एिपिस|स ऑफ पौल (Xय ूयॉकs : हापsर & 
Êदसs, 1931), 581. 40बाऊर, 637. 

41यNद यह आ¦यsकमs का वरदान था, तो यह लगभग िनि¦त है Nक यह पौलसु के =ारा उस 
पर हाथ रख ेजाने का प.रणाम था (देखR 2 तीमु. 1:6)। 42नए िनयम मR वाpयाँश का सबसे अिधक 
9चिलत 9योग Nकसी को द~ड या कारावास मR डाल ेजाने के िलए पकड़े जाने के िलए ह।ै हाथ\ के 
रखे जाने पर चचाs के िलए देखR डेिवड एल. रोपर, एp�स 1-14, Óथ फॉर टुडे कॉमेXÍी (िसयस«, 
आक÷सा: .रसोसs पि�लकेशXस, 2001), 504-6, और कालs ^पेन, द लेटसs ऑफ पौल टू .टमोथी 
ए~ड टाईटस, द िल¯वंग वडs कॉमेXÍी (ऑि^टन, टेpसस: आर. बी. ^वीट कंपनी, 1970), 82. 
43हमR यह नहv बताया गया है Nक Nकसने बरनबास और शाऊल पर हाथ रखे। संभवतः यह सद^य\ 
का 9ितिनिधWव करने वाला समूह था। यNद म~डली मR 9ाचीन थे, तो यह कायs करने वाल ेवे ही 
सबस ेअिधक सभंािवत जन रह ेह\ग।े 44रोपर, 9े.रत\ 1-14, 474. 45वाइन, अंगर, ए~ड Ïहाईट, 
429; बाऊर, 52. 46चाह े1 तीमुिथयसु 4 और 2 तीमुिथयसु1:6 का वरदान एक ही थे या नहv, 
यह सचेत करना Nफर भी वैध ह।ै 47बाऊर, 627. 48डोना|ड गुÕी, द पा^टोरल एिपिस|स, .रव. 
एड., द .टXडेल Xय ू टे^टामRट कॉमेXÍीस (fHड रैिपÐस, िमिशगन: िविलयम बी. ईडsमHस पि�ल¯शगं 
कंपनी, 1990), 110. 49वाइन, अंगर, ए~ड Ïहाईट, 259. 50वॉरेन ड�|य.ू .र^बी, द बाइबल 
एpसपोिजशन कॉमेXÍी: Xय ूटे^टामRट, वोल. 2 (Ïहीटन, इि|लनोय: िवpटर बुpस, 1989), 228.  

51“उपदेश” उसी यूनानी श�द स ेह ैजो 4:13 मR पाया जाता है। 52पौलसु ने श�द\ के साथ 
कुछ िखलवाड़ Nकया। आयत 16 के आरंभ के दोन\ अिनवायs एपी के साथ आरंभ होते हH। 
539चारक को मेहनताना Nदया जाना पिव@-शा� के अनुसार ह ै(देखR 1 कु.र. 9), परXतु यह 9चार 
का उ©ेuय नहv होना चािहए (देखR 1 तीमु. 6:5)। 54यूनानी लखे मR यह श�दाथs आया ह ै“तू अपने 
और जो तेरे 1ोता हH उXहR उrार देगा” (देखR KJV)। श�दावली “तू उrार देगा” कुछ 
Zा�याकताs� को िवचिलत करती है pय\Nक परमेQर, न Nक 9चारक, उrारकताs ह।ै परXतु 
परमेQर के वचन के 9चारक होने के कारण, हम परमेQर के यं@ हH (2 कु.र. 5:20), जो 
ससुमाचार को 9^तुत करते हH, जो Nक उrार के िलए परमेQर कY साम¡यs है (रोिमय\ 1:16)। 
55डेिवड एफ. बज{स, एड. एXसाइpलोपीिडया ऑफ सरमन इ|ला^Íेशसं (सRट लुई, िम^सौरी: 
कौXकौ¬डsया पबिल¯शगं हाउस, 1988), 160. 56डेल हाटsमैन, ई^टसाईड चचs ऑफ ाई^ट, 
िमडवे^ट िसटी, ओpलोहोमा, मR िसतंबर 6, 2015 को 9चार Nकया गया उपदेश। 57एं¤यु ड�|य.ू 
�लैpवुड, द फाइन आटs ऑफ पि�लक वरिशप (Xय ूयॉकs : ए¯बंगडन-कोpसबरी 9ैस, 1939), 128. 
58इसमR लेख कY Zा�या करना या उसका अनुवाद करना भी सि�मिलत हो सकता ह,ै जैसा Nक 
नहेमायाह 8:8 का NASB का ^वiप संकेत करता है। 599िश�ण का एक सlछा �ोत बैटसले 
बैरेट बैpसटर कY ^पीËकंग फॉर द मा^टर मR “री¯डंग द बाइबल” अ�याय है (Xय ूयोकs : मैकिमलन 
कंपनी, 1954), 23-31. 60जि^टन माटsयर, एपोलोजी 1.67. 




